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Abstract: This article explores the phenomenon of lexical transfer in second
language (L2) learning, focusing on Uzbek learners of English. Lexical transfer occurs
when learners apply vocabulary knowledge from their first language (L1) to the second
language, which can result in both facilitative and interference effects. The study
examines types of lexical transfer, including direct translation, calques, and semantic
extension, and analyzes their impact on vocabulary acquisition, writing, and speaking
skills. Research indicates that while L1 transfer can aid comprehension and initial
language production, it may also lead to errors and miscommunication if not addressed
through explicit instruction. The article further discusses pedagogical strategies to
manage lexical transfer, enhance learners’ awareness, and support accurate and
contextually appropriate language use in Uzbek EFL classrooms.
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Introduction

Second language learning is influenced by learners’ existing knowledge of their
first language (L1), particularly in vocabulary acquisition. Lexical transfer, or the
influence of L1 vocabulary on L2 use, is a common phenomenon observed in EFL
learners. While L1 knowledge can facilitate comprehension and accelerate initial
production in English, it can also result in errors when learners overgeneralize L1
patterns or translate words directly without considering semantic or contextual
differences.

Uzbek learners of English face unique challenges due to structural and lexical
differences between Uzbek and English. For instance, some English words lack direct
equivalents in Uzbek, while others may have partial overlaps in meaning. Lexical
transfer can manifest in speaking, writing, reading, and listening tasks, affecting
fluency, accuracy, and communicative effectiveness.

This article investigates the role of lexical transfer in Uzbek-English learning
contexts. It examines common patterns of transfer, identifies potential sources of errors,
and proposes pedagogical strategies to harness the benefits of L1 influence while
minimizing interference. The aim is to provide insights for EFL teachers, curriculum

423

. e, = 2= 2= 2= 2z«
i e e -l -l -l




@ SCIENCE AND CULTURE: INNOVATIONS OF @
° ® THE 21ST CENTURY-scientific conference ¢ ®
GLOBALSCHOLARS VOLUME 01. ISSUE 04. NOVEMBER-2025. GLOBALSCHOLARS

designers, and learners seeking to optimize vocabulary acquisition and cross-linguistic
competence.

Main Body

1. Understanding Lexical Transfer

Lexical transfer occurs when learners rely on their L1 to process, produce, or
understand L2 vocabulary. It can be:

1. Facilitative Transfer: When L1 knowledge aids comprehension or production.
For example, recognizing cognates or similar semantic fields can speed up word
learning.

2. Interference (Negative Transfer): When L1 influences lead to errors, such as
incorrect word choice, literal translations, or semantic mismatches. Example:
translating the Uzbek expression “ko‘p ishlash” directly as “work much” instead of
“work hard.”

3. Calques and Borrowings: Learners may create L2 expressions based on L1
structure, sometimes resulting in non-standard usage.

Research in SLA (Second Language Acquisition) emphasizes that lexical transfer
1s inevitable, and its effects depend on proficiency level, exposure to L2 input, and
metalinguistic awareness.

2. Patterns of Lexical Transfer in Uzbek-English Context

Uzbek-English lexical transfer exhibits several notable patterns:

Direct Translation: Learners translate words or phrases literally from Uzbek to
English, often producing grammatically or semantically incorrect expressions.

Semantic Extension: Words are used beyond their conventional English meanings,
influenced by the L1 concept. For example, using “take” in English to mean multiple
Uzbek verbs like olmoq (to take, accept, or receive).

Cognate Recognition: Words that share roots or phonetic similarity with English
facilitate learning. For example, “universitet” in Uzbek easily maps to “university” in
English.

Code-Switching: Some learners mix English and Uzbek words in speech or
writing to compensate for vocabulary gaps.

Such patterns can accelerate vocabulary acquisition but require careful guidance
to avoid fossilization of errors.

3. Impact on Vocabulary Acquisition and Language Skills

Lexical transfer affects multiple language domains:

1. Writing: Errors in word choice or collocation are common due to direct
translation. Teachers often notice misuse of prepositions, adjectives, or verbs
influenced by L1 patterns.
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2. Speaking: Pronunciation and stress errors sometimes occur when learners
attempt to produce English equivalents of Uzbek words.

3. Reading and Listening: Positive transfer can help learners recognize cognates
and infer meanings of unknown words. However, semantic mismatches may cause
comprehension errors.

Facilitative transfer can provide scaffolding, supporting learners in early stages of
L2 acquisition, while interference must be addressed through explicit instruction.

4. Pedagogical Strategies to Manage Lexical Transfer

Teachers can employ the following strategies to harness L1 influence and
minimize negative transfer:

4.1. Raising Awareness

Conduct contrastive analysis of L1 and L2 vocabulary.

Highlight common pitfalls, such as false friends or literal translation errors.

.2. Task-Based Learning

Engage learners in translation, paraphrasing, and vocabulary expansion exercises.

Encourage collaborative tasks where learners discuss L1-L2 differences and
similarities.

4.3. Controlled Practice and Feedback

Provide exercises that reinforce correct word usage in context.

Offer corrective feedback for errors arising from L1 interference.

4.4. Use of Bilingual Dictionaries

Guide learners to consult dictionaries critically, comparing L1 and L2 meanings.

Encourage learners to record new vocabulary with contextual examples to prevent
overgeneralization.

4.5. Exposure to Authentic English Input

Encourage reading, listening, and speaking activities using authentic materials to
internalize natural English usage.

Limit overreliance on L1 by gradually increasing L2 immersion.

5. Benefits and Challenges

Benefits:

Accelerates initial vocabulary acquisition through cognates and semantic
mapping.

Supports comprehension and scaffolding during language production.

Encourages reflective learning and metalinguistic awareness.

Challenges:

Misuse of literal translations can persist without correction.

Semantic or collocational mismatches may hinder communicative effectiveness.
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Requires careful instructional planning to balance facilitative and interfering
effects.

Conclusion

Lexical transfer is a natural and pervasive phenomenon in second language
learning, particularly for Uzbek learners of English. While L1 influence can facilitate
comprehension and early vocabulary acquisition, it may also lead to errors in word
choice, collocation, and semantic accuracy. Effective instruction involves raising
learner awareness, providing controlled practice, offering corrective feedback, and
promoting exposure to authentic English input. By understanding and managing lexical
transfer, EFL teachers in Uzbekistan can enhance learners’ vocabulary acquisition,
improve language accuracy, and develop more confident and communicatively
competent English speakers.
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